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GENERAL SAFETY WARNINGS
WARNING: Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference. 

1) Operators should be aware of and minimize the 
following hazards:

– Running the cart’s wheels off of bridge/dock 
plates, dock platforms, uneven surfaces, or 
inclines;

– Colliding with other carts or obstructions. Secure 
the load and close containers to prevent losing 
control of the load while moving;

– Jamming of the operator’s hands between the cart 
and other objects;

– Running the cart’s wheels over the operator’s feet;
2) Carts used for transporting chemicals should have 

rails to prevent chemicals from falling off the cart.
3) Inspect carts routinely and do not use them if they 

are not in good repair.
4) Maintain adequate visibility. Do not stack 

materials beyond a safe height or in a manner that 
obstructs vision. Pay attention to the path of travel 
and do not move too fast. 

5) Do not exceed the manufacturer’s recommended 
load limits. Be aware of lifting/bending and other 
ergonomic hazards when using carts. Avoid heavy 
loads that require excessive force to move, do not 
twist while moving a cart, and be alert to terrain 
hazards that can cause the cart to shift or stop 
abruptly (e.g., cracks, dips, uneven surfaces, etc.). 

6) Ensure that the load is not wider than the cart, 
especially when traveling in narrow halls and 
doorways. Do not forget the stationary mullion in 
double doorways.

7) Do not try to navigate carts on stairs or steep 
inclines.

8) When not in use, carts should be parked in a 
designated area, not in aisles or other places 
where they cause trip hazards, block traffic, 
breaker boxes, and fire extinguishers and pull 
stations, eyewash stations, or other safety 
equipment.

9) Carts with drawbar handles should be parked with 
handles up and out of the way. Two-wheeled carts 
should be stored upright with handles leaning 
against a wall. 

10) Do not sit or stand on the hand cart.

Two-wheeled Hand Cart Safety Warnings
1) Keep the load’s center of gravity as low as 

possible. Place heavy objects below lighter 
objects.

2) Balance the load so the weight will be carried by 
the axle, not the handles. The operator should 
only balance and push.

3) Position the load so it will not slip, shift, or fall; 

and use straps, chains, or rope to secure load, if 
necessary.

4) Never walk backwards with a hand cart.
5) When going up or down a slight incline, keep the 

cart in front of you. Do not operate the cart on 
steep inclines.

1.   RIGHT HANDLE

2.   HANDLE LOCKING LEVER 

3.   LEG

4.   LEG LOCK KNOB

5.   WHEEL 

6.   EXTENSION ARM 

7.   DOLLY FLAP PLATE 

8.   CYLINDER HOLDER

9.   ELASTIC CORD

10. BAG HOLDER 

11. LEFT HANDLE 

12. PLANT MOVER STRAP

13. ROCK MOVER MESH

14. WHEEL SHAFT (See Fig. A)

15. SHAFT LOCK PIN (See Fig. A)

MAX LOADING
Extended Dolly 36kg See Fig. I

Wheelbarrow 136kg See Fig. II

Dolly 136kg See Fig. III

Cylinder Holder 36kg See Fig. IV

Rock Mover 36kg See Fig. V

Plant Mover 36kg See Fig. VI

Trailer Mover

Tongue weight
45kg 
Trailer weight
450kg 

See Fig. VII

Bag Holder 18kg See Fig. VIII

ACCESSORIES
Bag Holder 1
Cylinder Holder 1
Rock Mover Mesh 1
Plant Mover Strap 1

SYMBOLS

 Incorrect   Correct

 Lock   Unlock

ASSEMBLY & OPERATION
Action Figure

Attaching Wheels See Fig. A

Attaching Handles See Fig. B

Extended Dolly See Fig. C

Wheelbarrow See Fig. D1, D2

Dolly See Fig. E1, E2, E3, E4

Cylinder Holder See Fig. F

Rock Mover See Fig. G1, G2

Plant Mover See Fig. H1, H2

Trailer Mover See Fig. I

Bag Holder See Fig. J1, J2, J3

ASSEMBLY
The main body of the AerocartTM is assembled at the 
factory. If you find any parts damaged or missing, 
please contact the retailer immediately. Please keep 
all proof of purchase and original packaging. 

OPERATION
The AerocartTM transforms from a dolly to a 
wheelbarrow and back with ease. Pull and release 
the Leg Lock Knob to move the legs and wheels 
into desired position. The wheelbarrow features 
two wheels for improved stability and comfort. The 
AerocartTM also can be transformed into a wagon, 
using the Wagon Conversion Kit, which is sold 
separately. 
When you first take the product out of its packaging 
for Wheel and Handle assembly it will be in dolly 
mode, but with Dolly Flap Plate folded up.

Extended Dolly (See Fig. C)
The Extension Arms may be used as an extended 
flap for large items that may not fit properly on the 
Flap Plate.
• Place the AerocartTM into dolly position.
• Hold the AerocartTM with one hand and simply 

lower the Extension Arms into the dolly position. 
• Once fully lowered, you may place items weighing 

up to 80 pounds on the arms.

Wheelbarrow (See Fig. D1, D2)
• Place the AerocartTM on flat, solid ground and in 

the upright position before attempting to switch 
modes.

• Hold the product with one hand and pull the Leg 
Lock Knob with the other. 

• Pull gently up on the wheelbarrow leg assembly. 
The legs will fold out, and the Leg Lock Knob 
will lock the leg assembly into the wheelbarrow 
position.

• Make sure the Leg Lock Knob clicks securely into 
place.

Dolly (See Fig. E1, E2, E3, E4)
• Place the AerocartTM on flat, solid ground and in 

the upright position before attempting to switch 
modes. 

• Hold the leg assembly with one hand, and pull the 
Leg Lock Knob with the other.  (Hint: For easier 
release, pull up gently on the leg assembly to ease 
the load on the Leg Lock Knob.)

• The legs will fall back into their closed position. 
If necessary, gently push the legs to assist the 
transition.

• The Leg Lock Knob will lock the leg assembly into 
the dolly position.

• Make sure the Leg Lock Knob clicks securely into 
place.

When moving large items, boxes, or appliances the 
AerocartTM uses a Dolly Flap Plate, which can support 
up to 300 pounds.
• Make sure that AerocartTM is in dolly position.
• Slide Dolly Flap Plate slightly to the right to 

disengage latch and pull Dolly Flap Plate into open 
position.  When fully open, the Dolly Flap Plate 
will spring into latched position. 

• To close the Dolly Flap, reverse the steps above.

Cylinder Holder (See Fig. F)
The Cylinder Holder is useful for carrying large 
cylindrically shaped objects while in dolly position.
• Locate two slots on the main body of the 

AerocartTM, just above the Dolly Flap. 
• Insert the Cylinder Holder with hooks facing 

downward as shown. Confirm that the Cylinder 
Holder is securely fastened.

• Move the Dolly Flap Plate into open position.
WARNING: Safely secure all loads. Follow 
manufacturer’s instructions for securing 

pressurized tanks or similar items.
NOTE: The objects can be fixed by a rope which goes 
through the two holes on the Cylinder Holder.

Rock Mover Mesh (See Fig. G1, G2)
The AerocartTM comes with a mesh strap which is used 
to lift and move around awkwardly shaped and heavy 
objects such as rocks, bricks and other rubble up to 80 
pounds. 
• Place the AerocartTM into dolly position.
• Place the Rock Mover Mesh on the ground next to 

AeroCart TM EN AeroCart TM EN

5

12 13

64321

11 8 710 9
300lbs/136kg 300lbs/136kg80lbs/36kg

80lbs/36kg 80lbs/36kg

40lbs/18kgTongue weight
 100lbs/45kg
Trailer weight

 1000lbs/450kg

80lbs/36kg

 

I II III

IV V VI

VII VIII

1

14

215

3

1

2

A

B

C

3

21

2

1

Click!

D1

D2

E1

4

5

3 Click!

E2

E3

E4

1

2

F

G1

G2

1

2

1

23

H1

H2

I

3

2

1

4

J1

J2

J3

K

M

L



AeroCart TM EN AeroCart TM D AeroCart TM D AeroCart TM D AeroCart TM D AeroCart TM F

AeroCart TM F AeroCart TM F AeroCart TM I AeroCart TM I AeroCart TM I AeroCart TM I

AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA DEGLI UTENSILI A 
MOTORE 

ATTENZIONE! È assolutamente necessario 
leggere attentamente tutte le istruzioni. 

Eventuali errori nell’adempimento delle istruzioni qui 
di seguito riportate potranno causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando necessario.

1) Gli operatori devono essere consapevoli dei 
seguenti pericoli e assicurarsi di:

– Evitare di spingere le ruote del carrello oltre 
la superficie di un ponte/dei pianali o delle 
piattaforme di una banchina, su superfici irregolari 
o in pendenza;

– Evitare la collisione con altri carrelli o ostacoli. 
Fissare il carico e chiudere i contenitori onde 
evitare di perdere il controllo del carico durante la 
movimentazione;

– Evitare che le mani dell’operatore restino bloccate 
tra il carrello e altri oggetti;

– Evitare di passare con le ruote del carrello sui 
piedi dell’operatore;

2) I carrelli usati per il trasporto di prodotti chimici 
devono essere dotati di sbarre once evitare la 
fuoriuscita di sostanze chimiche dal carrello.

3) Ispezionare regolarmente i carrelli ed evitare di 
usarli se non sono perfettamente funzionanti e in 
buono stato.

4) Mantenere un’adeguata visibilità. Non accatastare 
i materiali oltre una certa altezza o in modo 
da ostacolare la visuale. Prestare attenzione al 
percorso da seguire e non viaggiare a una velocità 
eccessiva. 

5) Non superare i limiti di carico consigliati del 
produttore. Essere consapevoli dei pericoli di 
sollevamento/piegatura e degli altri pericoli 
ergonomici in fase di utilizzo dei carrelli. Evitare il 
trasporto di carichi pesanti la cui movimentazione 
richiede un eccessivo sforzo, non torcere il corpo 
quando si spinge un carrello e prestare attenzione 
alle irregolarità del terreno che potrebbero 
provocare lo spostamento o l’arresto improvviso 
del carrello (ad es. crepe, buche, superfici 
irregolari, ecc.). 

6) Assicurarsi che il carico non sia più largo del 
carrello, in particolare quando è necessario 
passare attraverso porte e corridoi stretti. Tenere 
in considerazione il montante fisso delle doppie 
porte.

7) Non cercare di spingere i carrelli su scale o 
pendenze ripide.

8) In caso di inutilizzo, i carrelli devono essere 
parcheggiati in un’area designata, non nei corridoi 
o in altri luoghi nei quali potrebbero provocare 
inciampamento o blocco del traffico, davanti a 
scatole degli interruttori ed estintori, maniglie di 

attivazione degli allarmi antincendio, lavandini per 
il risciacquo degli occhi o altre apparecchiature di 
sicurezza.

9) I carrelli dotati di maniglie della barra di traino 
devono essere parcheggiati con le maniglie 
rivolte verso l’alto e in modo da non intralciare 
il passaggio. I carrelli a due ruote devono essere 
riposti in posizione verticale con le maniglie 
appoggiate alla parete. 

10) Non sedersi o salire sul carrello a mano.

Avvertenze di sicurezza per il carrello a mano a 
due ruote
1) Mantenere il baricentro del carico il più basso 

possibile. Posizionare gli oggetti pesanti sotto agli 
oggetti più leggeri.

2) Bilanciare il carico in modo che il peso venga 
sostenuto dall’asse, non dalle maniglie. 
L’operatore deve limitarsi a mantenere il carrello 
in equilibrio e spingere.

3) Posizionare il carico in modo da evitarne lo 
scivolamento, lo spostamento o la caduta e 
impiegare cinghie, catene, o corda per fissare il 
carico, se necessario.

4) Non camminare all’indietro con un carrello a 
mano.

5) In fase di salita o discesa di una leggera pendenza, 
mantenere il carrello di fronte a sé. Non utilizzare 
il carrello su superfici in forte pendenza.

1.   MANIGLIA DESTRA

2.   LEVA DI BLOCCO DELLA MANIGLIA 

3.   PIEDI D'APPOGGIO

4.   MANOPOLA DI BLOCCO DEI PIEDI D'APPOGGIO

5.   RUOTA 

6.   BRACCIO DI ESTENSIONE 

7.   PIASTRA A RIBALTA CARRELLO 

8.   PORTA CILINDRO

9.   CORDA ELASTICA

10. PORTA SACCA 

11. MANIGLIA SINISTRA 

12. CINGHIA DI MOVIMENTAZIONE VASI

13. RETE DI MOVIMENTAZIONE ROCCIA

14. MOZZO DELLA RUOTA (Vedere Fig. A)

15. PERNO DI BLOCCO DEL MOZZO (Vedere Fig. A)

AVERTISSEMENTS DE SÉCU-
RITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et toutes les instruc-
tions. Ne pas suivre les avertissements et 

instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.

1) Les opérateurs doivent être à connaissance et 
minimiser les risques suivants :

– Utiliser le chariot hors des ponts de liaison / 
des rampes, des quais de chargement, sur des 
surfaces inégales ou en pente.

– Heurter d’autres chariots ou des obstacles. 
Attacher le chargement et fermer les récipients 
pour éviter de perdre le contrôle du chargement 
lors du déplacement.

– L’opérateur se coince les mains entre le chariot et 
d’autres choses.

– Le chariot roule sur les pieds de l’opérateur.
2) Les chariots utilisés pour le transport de produits 

chimiques devront être équipés de rails pour 
éviter que les produits chimiques ne chutent hors 
du chariot.

3) Inspecter les chariots régulièrement et ne pas les 
utiliser s’ils ne sont pas en bon état.

4) Maintenir une visibilité adéquate. Ne pas empiler 
les matériaux au-delà d’une certaine hauteur de 
sécurité ou de façon à ce qu’ils cachent la vue. 
Faire attention au trajet à effectuer et ne pas se 
déplacer trop vite. 

5) Ne pas dépasser les limites de poids 
recommandées par le fabricant. Connaître les 
risques liés au levage / pliage et autres risques 
ergonomiques lors de l’utilisation des chariots. 
Éviter les lourdes charges qui demandent une 
force excessive pour la manutention, ne pas se 
tourner pendant le déplacement du chariot, et 
être vigilant aux dangers du terrain qui peuvent 
provoquer le déplacement ou l’arrêt soudain 
du chariot (ex. : fissures, inclinaisons, surfaces 
inégales, etc.). 

6) S’assurer que le chargement n’est pas plus large 
que le chariot, en particulier pour le passage dans 
des couloirs étroits ou des portes. Faire attention 
aux meneaux fixes des portes à deux vantaux.

7) Ne pas utiliser le chariot dans des escaliers ou des 
pentes raides.

8) Si les chariots ne sont pas utilisés, ils doivent être 
entreposés dans la zone prévue, et non pas dans 
des allées ou autres endroits où ils créent des 
risques de trébuchement, bloquent la circulation, 
l’accès aux disjoncteurs, aux extincteurs et aux 
avertisseurs d’incendie, aux stations de lavage 
oculaire ou autre équipement de sécurité.

9) Les chariots avec des barres d’accouplement 
doivent être entreposés avec les barres vers le 
haut et hors du passage. Les diables doivent être 
rangés à la verticale avec les poignées contre le 
mur. 

10) Ne pas s’assoir ou ne pas se tenir debout sur les 
diables.

Consignes de sécurité pour les diables
1) Maintenir le centre de gravité du chargement 

le plus bas possible. Placer les choses les plus 
lourdes en-dessous des choses les plus légères.

2) Équilibrer le chargement pour que le poids soit 
supporté par l’essieu, et non par les poignées. 
L’opérateur ne doit que équilibrer et pousser.

3) Placer le chargement de façon à ce qu’il ne glisse 
pas, ne se déplace pas ou ne tombe pas ; utiliser 
des sangles, des chaînes ou des cordes pour 
attacher le chargement, si besoin.

4) Ne jamais marcher à reculons avec un diable.
5) Pour monter ou descendre une légère pente, 

maintenir le diable devant soi. Ne pas utiliser le 
diable dans des pentes raides.

1.   POIGNÉE DROITE

2.   MANETTE DE VERROUILLAGE POIGNÉE 

3.   PIED

4.   BOUTON DE VERROUILLAGE DU PIED

5.   ROUE 

6.   BRAS D'EXTENSION 

7.   PLATEAU RABATTABLE DU CHARIOT 

8.   SUPPORT BONBONNE

9.   CORDON ÉLASTIQUE

10. PORTE-SAC 

11. POIGNÉE GAUCHE 

12. SANGLE DE TRANSPORT POUR POTS DE FLEUR

13. FILET DE TRANSPORT DE PIERRE

14. ESSIEU ROUE (Voir Fig. 1)

15. GOUPILLE D'ARRÊT ESSIEU (Voir Fig. 1)

CHARGE MAXIMUM
Extension du chariot 36kg Voir Fig. I

Brouette 136kg Voir Fig. II

Chariot 136kg Voir Fig. III

Support bonbonne 36kg Voir Fig. IV

Transport pierre 36kg Voir Fig. V

Transport pot de fleur 36kg Voir Fig. VI

Transport remorque

Poids de l’attelage 
45kg ;
Poids de la 
remorque 
450kg

Voir Fig. VII

Porte-sac 18kg Voir Fig. VIII

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

1) Die Bediener sollten sich der folgenden Gefahren 
bewusst sein und diese minimieren:

– Das Fahren mit den Räder des Lastkarrens über 
Brücken/Platten, Dock-Plattformen, unebene 
Oberflächen, oder Neigungen;

– Kollisionen mit anderen Lastkarren oder 
Hindernissen. Sichern Sie die Last und schließen 
Sie die Behälter, um dem Kontrollverlust über die 
Last beim Transport vorzubeugen;

– Einklemmen der Hände des Bedieners zwischen 
dem Lastkarren und anderen Objekten;

– Das Fahren mit den Rädern des Lastkarrens über 
die Füße des Bedieners;

2) Lastkarren, die zum Transport von Chemikalien 
verwendet werden, sollten Schienen montiert 
haben, damit die Chemikalien nicht vom Karren 
herunterfallen.

3) Untersuchen Sie die Lastkarren regelmäßig und 
verwenden Sie diese nicht, wenn sie schlecht 
gewartet sind.

4) Sorgen Sie für gute Sicht. Stapeln Sie die 
Materialien nicht über eine sichere Höhe hinaus 
oder so, dass diese die Sicht behindern. Achten 
Sie auf den Fahrweg und bewegen Sie die 
Lastkarre nicht zu schnell. 

5) Überschreiten Sie die vom Hersteller empfohlenen 
Lastgrenzen nicht. Achten Sie bei der Nutzung der 
Lastkarre auf das Heben/Verbiegen und andere 
ergonomische Gefahren. Vermeiden Sie schwere 
Lasten, bei denen zum Transport eine übermäßige 
Kraft notwendig ist. Verdrehen Sie die Lasten 
beim Fahren der Schubkarre nicht, und achten 
Sie auf Gefahren des jeweiligen Gebiets, die zum 
Umkippen oder abrupten Stoppen der Lastkarre 
führen könnten (z. B. Spalten, Senken, unebene 
Oberflächen, usw.). 

6) Stellen Sie sicher, dass die Last nicht breiter 
als die Lastkarre ist, besonders beim Fahren in 
schmalen Hallen und Türen. Vergessen Sie in 
Doppeltüren nicht die stationäre Stütze.

7) Versuchen Sie nicht, die Lastkarren auf Treppen 
oder starken Neigungen zu rangieren.

8) Wenn die Lastkarren nicht genutzt werden, sollten 
diese an einem fest zugewiesenen Platz gelagert 
werden und nicht in Gängen oder anderen Orten. 
Sie können dort eine Sturzgefahr darstellen und 

den Verkehr, Sicherungskästen und Feuerlöscher 
oder Zugstationen, Augenwaschanlagen und 
andere Sicherheitsgeräte blockieren.

9) Lastkarren mit Zugstangen-Griffen sollten mit den 
Griffen nach oben abgestellt und aus dem Weg 
geräumt werden. Lastkarren mit zwei Rädern-
sollten senkrecht gelagert und die Griffe gegen die 
Wand gelehnt werden. 

10) Setzen oder stellen Sie sich nicht auf den 
Handwagen.

Sicherheitswarnungen für zweirädrige 
Handwagen
1) Sorgen Sie dafür, dass der Schwerpunkt der Last 

so niedrig wie möglich liegt. Legen Sie schwere 
Objekte unter leichtere Objekte.

2) Balancieren Sie die Last so aus, dass das Gewicht 
von der Achse getragen wird, nicht von den 
Griffen. Der Bediener sollte nur ausbalancieren 
und schieben.

3) Positionieren Sie die Last so, dass diese nicht 
verrutschen oder herunterfallen kann; nutzen Sie 
Spanngurte, Ketten oder Seile, um die Last bei 
Bedarf zu sichern.

4) Laufen Sie mit dem Handwagen niemals 
rückwärts.

5) Wenn Sie eine leichte Neigung nach oben oder 
unten fahren, halten Sie den Wagen vor sich. 
Fahren Sie mit dem Wagen nicht auf steilen 
Neigungen.

1.   RECHTER GRIFF

2.   GRIFF-ARRETIERUNGSHEBEL 

3.   BEIN

4.   BEIN-ARRETIERUNGSKNOPF

5.   RAD 

6.   AUSLEGER 

7.   SACKKARREN-KLAPPPLATTE 

8.   ZYLINDERHALTERUNG

9.   ELASTISCHES KABEL

10. TASCHENHALTERUNG 

11. LINKER GRIFF 

12. PFLANZENTRANSPORTGURT

13. STEIN-TRANSPORTNETZ

14. RADWELLE (Siehe Abb. A)

15. WELLEN-ARRETIERUNG (Siehe Abb. A)

CARICO MAX.
Carrello esteso 36kg Vedere Fig. I

Carriola 136kg Vedere Fig. II

Carrello 136kg Vedere Fig. III

Porta cilindro 36kg
Vedere Fig. 
IV

Carrello per roccia 36kg Vedere Fig. V

Carrello per vasi 36kg Vedere Fig. VI

Carrello per rimorchi

Peso lingua 
45kg 
Peso trailer 
450kg

Vedere Fig. 
VII

Porta sacca 18kg
Vedere Fig. 
VIII

ACCESSORI
Porta sacca 1
Porta cilindro 1
Rete di movimentazione roccia 1
Cinghia di movimentazione vasi 1

SIMBOLI

 Non corretto  Corretto

 Blocco   Sblocca

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO
Azione Figura 

Ruote rimovibili Vedere Fig. A

Maniglie rimovibili Vedere Fig. B

Carrello esteso Vedere Fig. C

Carriola Vedere Fig. D1, D2

Carrello Vedere Fig. E1, E2, E3, E4

Porta cilindro Vedere Fig. F

Carrello per roccia Vedere Fig. G1, G2

Carrello per vasi Vedere Fig. H1, H2

Carrello per rimorchi Vedere Fig. I

Porta sacca Vedere Fig. J1, J2, J3

ASSEMBLAGGIO
Il corpo principale dell’Aerocart TM è assemblato in 
fabbrica. In caso di parti danneggiate o mancanti, si 
prega di contattare immediatamente il rivenditore. 
Si prega di conservare tutte le ricevute di acquisto e 
l’imballo originale. 

FUNZIONAMENTO
L’AerocartTM si trasforma da un carrello a una carriola 
e viceversa con estrema facilità. Tirare e rilasciare 
la manopola di blocco dei piedi d’appoggio per 
spostare i piedi d’appoggio e le ruote nella posizione 
desiderata. La carriola è dotata di due ruote per 
garantire maggior stabilità e comfort. L’Aerocart 
TM può anche essere trasformato in un carretto, 
utilizzando il kit di conversione carretto, venduto 
separatamente. 
Quando si estrae il prodotto dall’imballo per 
l’assemblaggio delle ruote e delle maniglie, il 
prodotto avrà la configurazione a carrello, ma con la 
piastra a ribalta carrello ripiegata verso l’alto. 

Carrello esteso (Vedere Fig. C)
I bracci di estensione possono essere usati come 
una ribalta estesa per il trasporto di oggetti di grandi 
dimensioni che non possono essere appoggiati sulla 
piastra a ribalta.
• Impostare l’AerocartTM nella posizione a carrello.
• Tenere l’Aerocart TM con una mano e abbassare i 

bracci di estensione nella posizione a carrello. 
• In posizione completamente abbassata, i bracci 

consentono il trasporto di carichi fino a 80 libbre.

Carriola (Vedere Fig. D1, D2)
• Posizionare l’AerocartTM su una superficie piana e 

solida e in posizione verticale prima di passare da 
una modalità all’altra.

• Tenere il prodotto con una mano e tirare la 
manopola di blocco dei piedi d’appoggio con 
l’altra mano. 

• Tirare delicatamente verso l’alto il gruppo dei 
piedi d’appoggio della carriola. I piedi d’appoggio 
si piegano verso l’esterno, e la manopola di 
blocco dei piedi d’appoggio blocca il gruppo dei 
piedi d’appoggio nella posizione a carriola.

• Assicurarsi che la manopola di blocco dei piedi 
d’appoggio scatti saldamente in posizione.

Carrello (Vedere Fig. E1, E2, E3, E4)
• Posizionare l’AerocartTM su una superficie piana e 

solida e in posizione verticale prima di passare da 
una modalità all’altra. 

• Tenere il gruppo dei piedi d’appoggio con una 
mano e tirare la manopola di blocco dei piedi 
d’appoggio con l’altra mano.  (Suggerimento: per 
semplificare l’operazione, inclinare delicatamente 
verso l’alto il gruppo dei piedi d’appoggio per 
ridurre il carico sulla manopola di blocco dei piedi 

ACCESSOIRES
Porte-sac  1
Support bonbonne 1
Filet de transport de pierre 1
Sangle de transport pour pots de fleur 1

SYMBOLES

 Incorrect   Correct

  Verrouiller  Déverrouiller

ASSEMBLAGE ET 
FONCTIONNEMENT
Action Figure

Montage des roues Voir Fig. A

Montage des poignées Voir Fig. B

Extension du chariot Voir Fig. C

Brouette Voir Fig. D1, D2

Chariot Voir Fig. E1, E2, E3, E4

Support bonbonne Voir Fig. F

Transport pierre Voir Fig. G1, G2

Transport pot de fleur Voir Fig. H1, H2

Transport remorque Voir Fig. I

Porte-sac Voir Fig.J1, J2, J3

ASSEMBLAGE
Le corps principal d’AerocartTM est assemblé en 
usine. Si une pièce est endommagée ou manquante, 
contactez immédiatement le revendeur. Conservez la 
preuve d’achat et l’emballage d’origine. 

FONCTIONNEMENT
AerocartTM peut passer du mode chariot au mode 
brouette et vice-versa avec facilité. Tirez et relâchez 
le bouton de verrouillage du pied pour déplacer 
les pieds et les roues dans la position désirée. La 
brouette possède deux roues pour une meilleure 
stabilité et un meilleur confort. AerocartTM peut 
aussi se convertir en wagon, en utilisant le kit de 
conversion wagon, vendu séparément. 
Quand vous déballez le chariot pour la première fois 
pour assembler les roues et les poignées, il sera en 
mode chariot avec le plateau rabattable du chariot 

replié. 

Extension du chariot (Voir Fig. C)
Les bras d’extension peuvent être utilisés comme 
un plateau d’extension pour les gros articles qui ne 
rentrent pas bien dans le plateau rabattable.
• Mettez l’AerocartTM en position brouette.
• Tenez l’AerocartTM d’une main et abaissez tout 

simplement les bras d’extension en position 
chariot. 

• Une fois abaissés, vous pouvez placer des articles 
pesant jusqu’à 36 kilos sur les bras.

Brouette (Voir Fig. D1 et D2)
• Placez l’AerocartTM sur un sol plat et solide, et en 

position verticale avant de le convertir.
• Tenez le chariot d’une main et tirez le bouton de 

verrouillage du pied de l’autre. 
• Tirez doucement l’ensemble du pied de la 

brouette vers le haut. Les pieds se déplient et 
le bouton de verrouillage du pied bloquera 
l’ensemble pied en position brouette.

• Assurez-vous que le bouton de verrouillage du 
pied fasse bien un clic quand il se met en place.

Chariot (Voir Fig. E1, E2, E3 et E4)
• Placez l’AerocartTM sur un sol plat et solide, et en 

position verticale avant de le convertir. 
• Tenez l’ensemble du pied d’une main et tirez 

le bouton de verrouillage du pied de l’autre.  
(Conseil : pour un déblocage plus facile, tirez 
légèrement sur l’ensemble pied pour alléger la 
charge sur le bouton de verrouillage du pied).

• Les pieds se rabattent en position fermée. Si 
besoin, poussez légèrement les pieds pour aider à 
la transition.

• Le bouton de verrouillage du pied bloquera 
l’ensemble pied en position chariot.

• Assurez-vous que le bouton de verrouillage du 
pied fasse bien un clic quand il se met en place. 

Pour le déplacement de gros articles, de cartons 
ou d’appareils, le plateau rabattable du chariot 
AerocartTM peut supporter jusqu’à 136 kilos.
• Assurez-vous qu’AerocartTM soit en position 

chariot.
• Faites glisser le plateau rabattable légèrement 

vers la droite pour libérer le loquet et tirez-le en 
position ouverte.  Quand il est complètement 
déplié, il se mettra en position verrouillée. 

• Pour fermer le plateau rabattable, réalisez les 
étapes ci-dessus dans le sens inverse. 

Support bonbonne (Voir Fig. F)
Le support bonbonne est utile pour transporter de 
gros objets de forme cylindrique en position chariot.
• Cherchez les deux fentes sur le corps principal 

d’AerocartTM, juste au-dessus du plateau 
rabattable. 

• Insérez le support bonbonne avec les crochets 
face vers le bas comme indiqué. Vérifiez que le 

MAX. BELADUNG
Erweiterte Sackkarre 36kg Siehe Abb. I

Schubkarre 136kg Siehe Abb. II

Sackkarre 136kg Siehe Abb. III

Zylinderhalterung 36kg Siehe Abb. IV

Steinträger 36kg Siehe Abb. V

Pflanzenträger 36kg Siehe Abb. VI

Anhänger-
Rangiervorrichtung

Stützlast 
45kg 
Anhängerlast 
450kg 

Siehe Abb. 
VII

Taschenhalterung 18kg
Siehe Abb. 
VIII

ZUBEHÖR INBEGRIFFEN
Taschenhalterung 1
Zylinderhalterung 1
Stein-Transportnetz 1
Pflanzentransportgurt 1

SYMBOLE

 Falsch   Richtig

 Verriegeln  Entriegeln

MONTAGE UND BEDIENUNG
Aktion Abbildung

Räder montieren Siehe Abb. A

Griffe montieren Siehe Abb. B

Erweiterte Sackkarre Siehe Abb. C

Schubkarre Siehe Abb. D1, D2

Sackkarre Siehe Abb. E1, E2, E3, E4

Zylinderhalterung Siehe Abb. F

Steinträger Siehe Abb. G1, G2

Pflanzenträger Siehe Abb. H1, H2

Anhänger-
Rangiervorrichtung

Siehe Abb. I

Taschenhalterung Siehe Abb. J1, J2, J3

MONTAGE
Die Hauptmulde der AerocartTM wird werksseitig 
installiert. Wenn irgendwelche Teile beschädigt sind 
oder fehlen, wenden Sie sich bitte unverzüglich an 
den Händler. Bitte bewahren Sie den Kaufnachweis 
und die Originalverpackung auf. 

BETRIEB
Die AerocartTM kann mit Leichtigkeit von einer 
Sackkarre in eine Schubkarre und zurück umgebaut 
werden. Ziehen Sie am Bein-Arretierungsknopf 
und lassen Sie ihn los, um Beine und Räder in die 
gewünschte Stellung zu bringen. Die Schubkarre 
verfügt über zwei Räder für mehr Stabilität und 
Komfort. Die AerocartTM kann mit dem separat 
erhältlichen “Wagon Conversion Kit” auch in ein 
Fuhrwerk umgebaut werden. 
Wenn Sie das Produkt aus der Verpackung 
herausnehmen, sind Rad und Griff im Sackkarren-
Modus montiert, aber die Sackkarren-Klappplatte ist 
hochgeklappt. 

Erweiterte Sackkarre (Siehe Abb. C)
Die Ausleger können als Verlängerungsklappe für 
große Objekte verwendet werden, die nicht richtig in 
die Klappplatte passen.
• Bringen Sie die AerocartTM in die Sackkarren-

Position.
• Halten Sie die AerocartTM mit einer Hand fest, und 

senken Sie einfach die Ausleger in die Sackkarren-
Position ab. 

• Wenn diese vollständig abgesenkt sind, können 
Sie Objekte bis zu 40 kg an die Ausleger hängen.

Schubkarre (Siehe Abb. D1, D2)
• Stellen Sie die AerocartTM auf einen flachen, festen 

Boden und in eine senkrechte Position, bevor Sie 
versuchen, die Modi zu wechseln.

• Halten Sie das Produkt mit einer Hand, und ziehen 
Sie den Bein-Arretierungsknopf mit der anderen. 

• Ziehen Sie behutsam an der Schubkarren-
Beineinheit. Die Beine klappen herunter, und der 
Bein-Arretierungsknopf verriegelt die Beineinheit 
in der Schubkarrenposition.

• Stellen Sie sicher, dass der Bein-Arretierungsknopf 
sicher einrastet.

Sackkarre (Siehe Abb. E1, E2, E3, E4)
• Stellen Sie die AerocartTM auf einen flachen, festen 

Boden und in eine senkrechte Position, bevor Sie 
versuchen, die Modi zu wechseln. 

• Halten Sie die Beineinheit mit einer Hand, 
und ziehen Sie mit der anderen am Bein-
Arretierungsknopf.  (Hinweis: Zum leichteren 
Lösen können Sie die Beineinheit behutsam 
ziehen, um die Belastung des Bein-
Arretierungsknopfes zu verringern.)

• Die Beine werden zurück in ihre geschlossene 

the object that you will move.
• Roll or place the object into the center of the Rock 

Mover Mesh.
• Lower the Extension Arms and connect the metal 

rings of the Rock Mover Mesh onto the hooks at 
the end of the Arms. 

• Press down on both handles slowly to lift the 
object off the ground.

• Move the object to its desired location, and lower 
the object to the ground. 

• Unhook the metal rings from the Extension Arms, 
and lift or roll the object off the Rock Mover Mesh.

Plant Mover Strap (See Fig. H1, H2)
The AerocartTM comes with a Plant Mover Strap 
which when used with the Extension Arms can lift 
and carry almost any pot weighing up to 80 pounds.
NOTE: When moving pots, the center of gravity 
must be below the strap. If the center of gravity is 
above the strap, two people are required to move 
the pot. One person is required to operate the dolly 
and another to stabilize the potted plant keeping it 
upright.
• Place the AerocartTM into dolly position and lower 

the Extension Arms.
• Fasten the Plant Mover Strap around the pot and 

tighten securely. Position the strap towards the 
top of the pot so most of the pot’s weight is below 
it.

• On the strap, slide the two metal loops to opposite 
sides of the pot. 

• While holding the AerocartTM with one hand, use 
the other to attach the metal loops of the Plant 
Mover Strap to the Extension Arm.

• Using both hands, press down very slowly on the 
handles, lifting the pot off the ground. If the pot 
is leaning more to one side, lower the pot back to 
the ground and reposition the metal loops.

• NOTE: If the plant is very tall or has a high center 
of gravity, and continues to lean, a second person 
is needed to assist with the moving of the pot.

Trailer Mover (See Fig. I)
This function allows you to move small trailers with 
ease. 
NOTE: The trailer hitch ball is not supplied and 
must be purchased separately.
• Transform the AerocartTM into the dolly position.
• Locate the hole in the Dolly Flap.
• Screw on the trailer hitch ball (not included). 
• Wheel up to the tongue of the trailer. 
• Raise or lower the tongue of the trailer so that it is 

approximately 8 inches from the ground.
• Lift up the handles of the AerocartTM to position 

the ball under the hitch. 
• Press down on the handles, so that the tongue of 

the trailer lifts off the ground. 
• Push or pull the trailer into the desired location. 

WARNING: DO NOT ATTEMPT TO MOVE 
A TRAILER ON A STEEP INCLINE

Bag Holder (See Fig. J1, J2, J3)
The Bag Holder is helpful when collecting leaves or 
other debris. 
• Lower the Extension Arms.
• Slide the Rock Mover Mesh onto the Extension 

Arms. 
• Attach the Bag Holder to the AerocartTM.
• Place a plastic or paper bag onto the Bag Holder 

and fold the edges of the bag over the rim. 
• Secure the bag in place using the Elastic Cord 

attached to the rim.
• Make sure the bottom of the bag is positioned so 

that it is supported by the Rock Mover Mesh. 

Optional Accessories
(not included in WG050 Model)
1. Wagon Kit(WA0228): Converts AerocartTM into 

Wagon in seconds. A seat and a tray is included in 
this model. (See Fig. K).

2. Water Bag(WA0229): Can hold up to 85 Litres 
water  
(See Fig. L)

3. Snow Plow (WA0230): Attaches to AerocartTM in 
seconds for plowing snow (See Fig. M)

These 3 accessories are not supplied for free. We 
recommend that you purchase your accessories from 
the same store that sold you the tool.

d’appoggio.)
• I piedi d’appoggio si ripiegheranno in posizione 

chiusa. Se necessario, premere delicatamente i 
piedi d’appoggio per agevolare la transizione.

• La manopola di blocco dei piedi d’appoggio 
bloccherà il gruppo dei piedi d’appoggio nella 
posizione a carrello.

• Assicurarsi che la manopola di blocco dei piedi 
d’appoggio scatti saldamente in posizione. 

Per la movimentazione di oggetti, scatole o 
apparecchi di grandi dimensioni, l’AerocartTM utilizza 
una piastra a ribalta carrello con una portata di carico 
fino a 300 libbre.
• Assicurarsi che l’AerocartTM si trovi in posizione a 

carrello.
• Far scorrere leggermente la piastra a ribalta 

carrello verso destra per sganciare il fermo e tirare 
la piastra a ribalta carrello in posizione aperta.  
Quando è completamente aperta, la piastra a 
ribalta carrello scatterà in posizione bloccata. 

• Per chiudere la ribalta carrello, seguire la 
procedura inversa. 

Porta cilindro (Vedere Fig. F)
Il porta cilindro è utile per trasportare oggetti 
cilindrici di grandi dimensioni in posizione a carrello.
• Individuare due fessure sul corpo principale 

dell’AerocartTM, appena sopra la ribalta carrello. 
• Inserire il porta cilindro con i ganci rivolti verso il 

basso, come mostrato in figura. Verificare che il 
porta cilindro sia assicurato saldamente.

• Portare la piastra a ribalta carrello in posizione 
aperta.

ATTENZIONE: Fissare saldamente tutti i 
carichi. Seguire le istruzioni del produttore per 

fissare bombole pressurizzate o carichi simili.
NOTA: gli oggetti possono essere fissati mediante 
una corda fatta passare attraverso i due fori del porta 
cilindro.

Rete di movimentazione roccia (Vedere Fig. G1 
e G2)
L’Aerocart TM è dotato di una cinghia a rete utilizzata 
per sollevare e movimentare oggetti pesanti e di 
forma irregolare come pietre, mattoni e altre macerie 
di peso fino a 80 libbre. 
• Impostare l’AerocartTM nella posizione a carrello.
• Posizionare la rete di movimentazione roccia per 

terra vicino all’oggetto da spostare.
• Far rotolare o inserire l’oggetto al centro della rete 

di movimentazione roccia.
• Abbassare i bracci di estensione e collegare gli 

anelli metallici della rete di movimentazione 
roccia ai ganci alle estremità dei bracci. 

• Premere lentamente verso il basso entrambe le 
maniglie per sollevare l’oggetto da terra.

• Spostare l’oggetto nella posizione desiderata e 
abbassarlo al suolo. 

• Sganciare gli anelli metallici dai bracci di 
estensione e sollevare o far rotolare l’oggetto 

dalla rete di movimentazione roccia. 

Cinghia di movimentazione vasi (Vedere Fig. 
H1, H2)
L’AerocartTM è dotato di una cinghia di 
movimentazione vasi che, quando viene utilizzata 
con i bracci di estensione, permette di sollevare e 
trasportare qualsiasi vaso di peso fino a 80 libbre.
NOTA: durante il trasporto dei vasi, il centro di 
gravità deve trovarsi al di sotto della cinghia. Se il 
centro di gravità si trova al di sopra della cinghia, la 
movimentazione del vaso richiederà due operatori. 
Un addetto per manovrare il carrello e un altro per 
stabilizzare la pianta in vaso mantenendola verticale.
• Posizionare l’Aerocart TM nella posizione a carrello 

e abbassare i bracci di estensione.
• Assicurare la cinghia di movimentazione vasi 

intorno al vaso e fissarla saldamente. Posizionare 
la cinghia vicino alla parte superiore del vaso in 
modo da caricare la maggior parte del peso del 
vaso al di sotto dello stesso.

• Sulla cinghia, far scorrere i due anelli metallici ai 
lati opposti del vaso. 

• Tenendo l’AerocartTM con una mano, usare l’altra 
mano per fissare gli anelli metallici della cinghia 
di movimentazione vasi al braccio di estensione.

• Con entrambe le mani, premere lentamente le 
maniglie verso il basso, sollevando il vaso da 
terra. Se il vaso pende da una parte, abbassarlo 
nuovamente a terra e riposizionare gli anelli di 
metallo.

• NOTA: se la pianta è molto alta o ha un centro 
di gravità elevato e continua a pendere, sarà 
necessario richiedere l’assistenza di un’altra 
persona per spostare il vaso.

Carrello per rimorchi (Vedere Fig. I)
Questa funzione facilita lo spostamento di piccoli 
rimorchi. 
NOTA: Il gancio di traino a sfera non è 
in dotazione e deve essere acquistato 
separatamente.
• Trasformare l’AerocartTM in posizione a carrello.
• Individuare il foro nella ribalta carrello.
• Avvitare il gancio di traino a sfera (non incluso). 
• Spingere il carrello vicino al timone del rimorchio. 
• Sollevare o abbassare il timone del rimorchio di 

modo che la distanza da terra sia di circa 8 pollici.
• Sollevare le maniglie dell’AerocartTM per 

posizionare la sfera sotto all’attacco. 
• Premere sulle maniglie, di modo che il timone del 

rimorchio si sollevi da terra. 
• Spingere o tirare il rimorchio nella posizione 

desiderata. 
ATTENZIONE: NON TENTARE DI 
SPOSTARE UN RIMORCHIO SU 

SUPERFICI IN FORTE PENDENZA

support bonbonne soit bien attaché.
• Mettez le plateau rabattable en position ouverte.

AVERTISSEMENT: bien attacher tout le 
chargement. Suivre les consignes du fabricant 
pour bien fixer les bouteilles sous pression ou 

articles similaires.
REMARQUE: les objets peuvent être fixés avec une 
corde qui passe à travers les deux trous du support 
bonbonne.

Filet de transport de pierre (Voir Fig. G1 et G2)
AerocartTM est équipé d’une courroie en filet qui est 
utilisée pour lever et déplacer des choses lourdes et 
de forme incommode, comme les pierres, les briques 
ou autres décombres jusqu’à 36 kilos. 
• Convertissez AerocartTM en position chariot.
• Placez le filet de transport de pierre sur le sol à 

côté de la chose que vous désirez déplacer.
• Roulez ou placez la chose au centre du filet de 

transport pierre.
• Abaissez les bras d’extension et insérez les 

anneaux en métal du filet de transport pierre dans 
les crochets aux extrémités des bras. 

• Appuyez doucement sur les deux poignées vers le 
bas pour lever la chose du sol.

• Déplacez la chose à l’endroit désiré et posez-la sur 
le sol. 

• Décrochez les anneaux en métal des bras 
d’extension et levez ou roulez la chose hors du 
filet transport pierre. 

Sangle de transport pour pots de fleur (Voir 
Fig. H1 et H2)
AerocartTM est équipé d’une sangle de transport pour 
pots de fleur qui, lorsqu’elle est utilisée avec les bras 
d’extension, peut lever et transporter presque tous 
les pots pesant jusqu’à 36 kilos.
REMARQUE: lors du déplacement des pots, le 
centre de gravité doit être au-dessous de la courroie. 
Si le centre de gravité est au-dessus de la sangle, 
deux personnes sont nécessaires pour déplacer 
le pot. Une personne pousse le chariot et l’autre 
stabilise la plante en pot en la maintenant à la 
verticale.
• Mettez AerocartTM en position chariot et abaissez 

les bras d’extension.
• Attachez la sangle de transport pour pots de 

fleur autour du pot et serrez fermement. Placez 
la sangle vers le haut du pot pour que la majeure 
partie du poids du pot soit au-dessous de la 
sangle.

• Sur la sangle, faites glisser les deux anneaux en 
métal des côtés opposés du pot. 

• En tenant AerocartTM d’une main, accrochez avec 
l’autre main les anneaux en métal de la sangle de 
transport pour pots de fleur aux bras d’extension.

• Avec vos deux mains, appuyez doucement sur les 
poignées vers le bas, en levant le pot du sol. Si le 
pot penche plus d’un côté que de l’autre, posez 
le pot sur le sol et repositionnez les anneaux en 
métal.

• REMARQUE: si la plante est très grande ou à 
un centre de gravité haut placé et continue de 
pencher, une deuxième personne doit vous aider 
à déplacer le pot.

Transport remorque (Voir Fig. I)
Cette fonction vous permet de déplacer facilement 
des petites remorques. 
REMARQUE: la boule d’attelage de la remorque 
n’est pas fournie et doit être achetée 
séparément.
• Convertissez AerocartTM en position chariot.
• Cherchez le trou dans le plateau rabattable du 

chariot.
• Vissez la boule d’attelage de la remorque (non 

fournie). 
• Tournez jusqu’à la flèche d’attelage de la 

remorque. 
• Levez ou abaissez la flèche d’attelage de la 

remorque pour qu’elle soit à environ 20 cm du sol.
• Levez les poignées d’AerocartTM pour positionner 

la boule au-dessous de l’attelage. 
• Appuyez sur les poignées vers le bas pour que la 

flèche d’attelage de la remorque s’élève du sol. 
• Poussez ou tirez la remorque dans la position 

désirée. 
AVERTISSEMENT: NE PAS ESSAYER DE 
DÉPLACER LA REMORQUE DANS UNE 
PENTE RAIDE.

Porte-sac (Voir Fig. J1, J2 et J3)
Le porte-sac est très utile pour ramasser les feuilles 
ou d’autres débris. 
• Abaissez les bras d’extension.
• Faites glisser le filet de transport de pierre sur les 

bras d’extension. 
• Attachez le porte-sac sur AerocartTM.
• Placez le sac en plastique ou le sac en carton sur 

le porte-sac et dépliez les bords du sac au-dessus 
du cadre. 

• Attachez le sac en utilisant le cordon élastique 
attaché au cadre.

• Assurez-vous que le bas du sac soit positionné de 
façon à être soutenu par le filet de transport de 
pierre. 

Accessoires optionnels (non inclus avec les 
modèles WG050)
1. Kit de wagon (WA0228) : Convertit un AeroCart en 

un Wagon en quelques secondes. Un siège et un 
plateau sont fournis avec ce modèle (Voir Fig. K)

2. Sac d’eau (WA0229) : peut contenir jusqu’à 85 
litres d’eau (Voir Fig. L)

3. Gratte à neige (WA0230) : S’attache à un AeroCart 
en quelques secondes pour enlever la neige (Voir 
Fig. M)

Ces 3 accessoires ne sont pas fournis gratuitement. 
Nous vous recommandons d’acheter les accessoires 
dans le même magasin où vous avez acheté l’outil.

Position fallen. Falls notwendig, drücken Sie etwas 
auf die Beine, um den Wechsel zu unterstützen.

• Der Bein-Arretierungsknopf wird die Beineinheit in 
der Sackkarren-Position arretieren.

• Stellen Sie sicher, dass der Bein-Arretierungsknopf 
sicher einrastet. 

Beim Transport von großen Objekten, Kisten oder 
Geräten in der AerocartTM wird eine Sackkarren-
Klappplatte verwendet, die bis zu 150 kg tragen kann.
• Stellen sicher, dass die AerocartTM im Sackkarren-

Modus ist.
• Schieben Sie die Sackkarren-Klappplatte etwas 

nach rechts, um die Verriegelung zu lösen, und 
ziehen Sie die Sackkarren-Klappplatte in die 
offene Position.  Wenn sie vollständig geöffnet 
ist, wird die Sackkarren-Klappplatte in die 
Arretierungsposition springen. 

• Zum Schließen der Sackkarren-Klappe kehren Sie 
die oben genannten Schritte um. 

Zylinderhalterung (Siehe Abb. F)
Die Zylinderhalterung ist hilfreich, um im Sackkarren-
Modus große, zylinderförmige Objekte zu 
transportieren.
• Lokalisieren Sie die beiden Schlitze in der 

Hauptmulde der AerocartTM unmittelbar oberhalb 
der Sackkarren-Klappe. 

• Setzen Sie die Zylinderhalterung so ein, dass 
die Haken wie abgebildet nach unten zeigen. 
Überprüfen Sie, ob die Zylinderhalterung 
ordnungsgemäß montiert ist.

• Bewegen Sie die Sackkarren-Klappplatte in die 
offene Position.

WARNUNG: Sichern Sie alle Lasten 
ordnungsgemäß. Folgen Sie den Anweisungen 

des Herstellers, um unter Druck stehende Behälter 
oder ähnliche Objekte ordnungsgemäß zu sichern.
HINWEIS: Die Objekte können mit einem Seil 
fixiert werden, das durch die beiden Löcher in der 
Zylinderhalterung verläuft.

Stein-Transportnetz (Siehe Abb. G1, G2)
Die AerocartTM wird mit einem Gurtnetz geliefert, 
das zum Anheben und Transportieren ungewöhnlich 
geformter und schwerer Objekte verwendet werden 
kann, beispielsweise Felsbrocken, Ziegelsteine und 
andere Bruchsteine bis zu 40 kg. 
• Bringen Sie die AerocartTM in die Sackkarren-

Position.
• Legen Sie das Stein-Transportnetz auf den Boden 

neben das Objekt, das Sie transportieren werden.
• Rollen oder legen Sie das Objekt in die Mitte des 

Stein-Transportnetzes.
• Senken Sie die Ausleger ab, und verbinden Sie 

die Metallringe des Stein-Transportnetzes mit den 
Haken am Ende der Arme. 

• Drücken Sie beide Seiten des Griffs langsam nach 
unten, um das Objekt vom Boden anzuheben.

• Transportieren Sie das Objekt zum gewünschten 
Standort, und senken Sie das Objekt auf den 

Boden ab. 
• Lösen Sie die Metallringe von den Auslegern, 

und heben bzw. rollen Sie das Objekt vom Stein-
Transportnetz. 

Pflanzentransportgurt (Siehe Abb. H1, H2)
Die AerocartTM wird mit einem Pflanzentransportgurt 
geliefert, der in Verbindung mit den Auslegern fast 
jeden Pflanzkübel bis zu einem Gewicht von 40 
Kilogramm angeben kann.
HINWEIS: Wenn Sie Pflanzkübel transportieren, 
muss der Schwerpunkt unterhalb des Transportgurts 
liegen. Wenn der Schwerpunkt über dem Gurt liegt, 
sind zwei Personen erforderlich, um den Pflanzkübel 
zu transportieren. Eine Person ist erforderlich, um 
die Sackkarre zu bedienen, und die andere muss 
die Topfpflanze stabilisieren, um diese senkrecht zu 
halten.
• Bringen Sie die AerocartTM in die Sackkarren-

Position, und senken Sie die Ausleger ab.
• Befestigen Sie den Pflanzentransport-Gurt um den 

Pflanzkübel, und ziehen Sie ihn fest. Positionieren 
Sie den Gurt im oberen Bereich des Kübels, 
damit der Großteil vom Gewicht des Pflanzkübels 
darunter liegt.

• Schieben Sie am Gurt die beiden Metallschlingen 
auf die gegenüberliegenden Seiten des 
Pflanzkübels. 

• Halten Sie die AerocartTM mit einer Hand fest, 
und montieren Sie mit der anderen Hand die 
Metallschlingen des Pflanzentransportgurts am 
Ausleger.

• Drücken Sie die Griffe mit beiden Händen sehr 
langsam nach unten, um den Kübel vom Boden 
anzuheben. Wenn sich der Pflanzkübel mehr zu 
einer Seite neigt, setzen Sie diesen wieder auf den 
Boden ab, und richten Sie die Metallschlingen neu 
aus.

• HINWEIS: Wenn die Pflanze sehr groß ist oder 
einen hohen Schwerpunkt hat und sich weiter 
zur Seite neigt, muss eine zweite Person beim 
Stabilisieren und Transportieren des Kübels 
assistieren.

Anhänger-Rangiervorrichtung (Siehe Abb. I)
Diese Funktion ermöglicht den Transport kleiner 
Anhänger mit Leichtigkeit. 
HINWEIS: Die Anhängerkupplungskugel wird 
nicht mitgeliefert und muss separat erworben 
werden.
• Bauen Sie die AerocartTM in die Sackkarren-Position 

um.
• Lokalisieren Sie das Loch in der Sackkarren-

Klappe.
• Schrauben Sie die Anhängerkupplungskugel fest 

(nicht mitgeliefert). 
• Rollen Sie bis zur Deichsel des Anhängers. 
• Heben oder senken Sie die Anhängerdeichsel, bis 

sich diese ca. 8 Zoll über dem Boden befindet.
• Heben Sie die Griffe der AerocartTM an, um die 

Kugel unter der Kupplung zu positionieren. 
• Drücken Sie die Griffe nach unten, damit die Deichsel 

des Anhängers vom Boden angehoben wird. 
• Schieben oder ziehen Sie den Anhänger an den 

gewünschten Standort. 
WARNUNG: VERSUCHEN SIE NICHT, DEN 
ANHÄNGER AUF EINER STARKEN NEIGUNG 

ZU MANÖVRIEREN.

Taschenhalterung (Siehe Abb. J1, J2, J3)
Die Taschenhalterung ist nützlich für das Sammeln von 
Laub oder anderen Rückständen. 
• Senken Sie die Ausleger ab.
• Schieben Sie das Stein-Transportnetz auf die 

Ausleger. 
• Bringen Sie die Taschenhalterung an der AerocartTM 

an.
• Platzieren Sie eine Kunststoff- oder Papiertasche auf 

der Taschenhalterung, und falten Sie die Ecken der 
Tasche über die Kante. 

• Sichern Sie die Tasche mit dem beiliegenden 
Kunststoffseil an der Kante.

• Stellen Sie sicher, dass die Unterseite der Tasche so 
positioniert ist, dass sie vom Stein-Transportnetz 
gestützt wird. 

Optionales Zubehör (bei den Modellen WG050 
nicht inklusive)
1. Wagenkit (WA0228): Verwandelt das AeroCart 

sekundenschnell in einen Wagen. Bei diesem Modell 
sind ein Sitz und eine Ablage eingeschlossen (Siehe 
Abb. K)

2. Wasserbeutel (WA0229): Kann bis zu 85 Liter Wasser 
aufnehmen (Siehe Abb. L)

3. Schneepflug (WA0230): Zum Schneepflügen 
sekundenschnell am AeroCart anbringen (Siehe Abb. 
M)

Diese 3 Zubehörteile werden nicht kostenlos 
mitgeliefert. Sie sollten Ihr Zubehör bei demselben 
Laden kaufen, bei dem Sie auch das Werkzeug 
erworben haben.

Porta sacca (Vedere Fig. J1, J2 J3)
Il porta sacca è utile per la raccolta di foglie o altri 

detriti. 
• Abbassare i bracci di estensione.
• Far scorrere la rete di movimentazione roccia sui 

bracci di estensione. 
• Fissare il porta sacca all’AerocartTM.
• Inserire un sacco di plastica o di carta nel porta 

sacca e ripiegare i bordi del sacco lungo il bordo. 
• Assicurare il sacco in posizione utilizzando la 

corda elastica fissata al bordo.
• Accertarsi che la parte inferiore del sacco sia 

posizionata in modo tale da essere supportata 
dalla rete di movimentazione roccia. 

Accessori opzionali (non compresi nel modello 
WG050)
1. Kit Wagon (WA0228): converte AeroCart in Wagon 

in pochi secondi. Questo modello comprende un 
sedile e un vano (Vedere Fig. K)

2. Sacchetto di acqua (WA0229): può contenere fino 
85 litri di acqua (Vedere fig. L)

3. Spazzaneve (WA0230): può essere fissato ad 
AeroCart in pochi secondi per spazzare la neve 
(Vedere Fig. M)  

Questi 3 accessori non sono forniti gratuitamente. 
Si consiglia di acquistare gli accessori dallo stesso 
negozio in cui si è comprato l’utensile.
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